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Abstract. The article deals with national-cultural component in the semantics of phraseological
units ofthe English and Russian languages, subject-thematic areas ofbackground semantics of idioms in
each language have been established and ranked by the degree of efficiency
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MoHMMaHWe HALWOHANbHO-KYNbTYPHON CNeundukn CeMaHTUKN U CTPYKTYpPbI
(hpaseonormyecknx efuHNL, nmomoraeT n3bexarb TPYAHOCTEN B MeXKYNbTYPHON
KOMMYHWKaL MK, 4TO 0COBEHHO 3HAYMMO NPY U3YYeHUN MHOCTPaHHbIX A3bIKOB [1].
MHorve (hpa3eonorusmbl, Kak U3BecTHO, ABAAKOTCSA Ky/NbTYPHO MapKMpOBaHHbIMU
eAnHMLaMMN A3blKa, NOCKO/bKY B UX 3HaYeHWSX, BHYTPeHHel hopMme, NpOTOTMNAX
0TpaxatTca XapaKTepHble 0COBEHHOCTU W (PparMeHTbl HaLMOHaNbHOW KapTWHbI
mMupa. MomMumMo 3Toro, MHorme (paseonorM3Mbl CoLepxaT B cebe \HalluoHanbHO K
KYNbTYPHO MapKMpOBaHHblE NEKCMYECKMe KOMMOHEHTbI, Hecyliue MHGpopmaumio
06 ncTopun, KynbType, yKnage xXnsHu Hapoga. B nouckax HagoHanbHOro B CTPYyK-
Type U CeMaHTUKe YCTONYMBbLIX eANHUL, BAXXHbIM SBASETCA-d@HaN3 NX UCTOYHUKOB
M nNyTeil NnosBneHus B A3blke [2], ncTopnuecknx ocobeHHOCTEN NX PYHKLMOHUPO-
BaHuWA [3], a TakXke conocTaBieHne ¢ ppa3eonornyeckMmMm HoHAaMmN NHbIX A3bIKOB,
MOCKONbKY KyNbTYpPONOrMyeckn (IMHrBOCTPaHOBEAYECKM) 3HAYMMasA MH(opMaLma
NMeeT ANAKTNYECKYH LEHHOCTb TOMbKO B OTHOLIEHUWN TOTO A3bIKa, KOTOPbIA npu
N3YYeHUN NHOCTPAHHOI O ABNAETCA POLHbIM:

Tak, hakTbl UCTOpMK, reorpapmmn, 3KOHOMUKKN, NUTePaTypPbl AHIAUN, KYNbTY-
Pbl ¥ XXW3HW @aHFIMYaH, LWMPOKO NpeAcTaB/eHbl B )OHOBOW CEMaHTUKe aHTIMACKNX
(hpaseonormyecknx efmHul. AHanus akTnyeckoro maTtepuana nokasan, 4yto 178
13 200 dpaseonornsmos, oTo6paHHbIX U3 «Dictionary of Idioms and their Origins»
[4] meTomom cnyuvaiiHOl BbIGOPKM, COAepXaT HaLMOHANbHO-KYNbTYPHbIA KOMMO-
HEHT MMeHHO B (pOHOBOI- ceMaHTMKe (cocTaBnsieT 87% OT 06WEro KonuMyecTBa
KYNbTYPHO MapKUpOBaHHbIX efuHNL).

Hanpumep, BHYTPEHHAA U BHELIHAA NOMMTUKA 3aHUMAIOT 3aMeTHOe MecTo B
(hOHOBOW CeMaHT¥Ke aHrMACKoI dpaseonorumn. dpaseonornyeckas eguuuua to be
in aperson s black books (B 3HayeHMM ‘OGbITb Ha NIOXOM CYeTYy Y KOro-n1m6o’), no-
ABUNacb B-aHrnminckom s3bike B XVII B. n cBA3aHa ¢ Black Book - kHuroii B yep-
HOM nepenneTe, B KOTOPOW PErncTpUpOBaNNCh HapyLUEHWUA CAYXWUTeneid LepKsu
B MOHACTbIPAX AHIMK, U MaTepnanbl KOTOPOW MUCMOb30BaINCh 415 MPOBeLEHUS
KOHhecCcMOHaNbHbIX pethopM B BennkobputaHum B Hayane XX B. (ob6pa3 Black
Book Takxe Hawen oTpaxeHue B LENOM pafe YCTOWUUBLIX BblpaXeHWU aHrAnii-
CKOro fi3bika - a big wig, to blackball, a chip offthe old block u gp.). B anrnwii-
CKOM A13bIKe MHOTOYUC/IEHHbI U (hpa3eonormMyeckne efUHNLbI, CBA3AHHbIE C MOPEM,
CeMaHTWKa M MPOTOTMNbI KOTOPbIX BOCXOAAT K OCTPOBHOW >XWM3HU 6pMTaHCKOM
HaLuKn, MOCTOSHHO 3aBUCEBLUEM OT OKPYXXatoLLero MopcKoro npoctpaHcrea. dpa-
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3eonorusm taken aback (B 3HauyeHMM ‘3axBayeHHbIi Bpacnaox’) BOCXOAUT K MOp-
CKOW TEPMUHONOIMKN - TaK FOBOPMIOCL O Mapycax, BHe3amHo NpvKaTblX K mMauTe
Nno60oBbIM BeTPOM. He MeHee LWIMPOKO MpeAcTaBneHbl B paseonornsmax aHriui-
CKOrO A3blKa 1 BOEHHbIe COObITWA. Y CTONUMBOE BbipaXKeHne to meet one s Waterloo
(B 3HayeHWM ‘moTepneTb MOpPaXKeHWe NOCNe HEKOTOPOro ycrnexa’) oTChbinaeT Hac K
HebonbLWOW AepeBHe nog bptoccenem, rae coctosanach BCEMUPHO M3BECTHOE cpa-
XXeHWe, BO BPEMA KOTOPOro (paHLy3CcKas apMusa nof KomaHLoBaHWeM vmnepartopa
HanoneoHa BoHanapTa 6blia Harono0By pa3buTa BONCKaMU Koanuuum eBponeickmnx
[ep>aB Mo KOMaHA0BaHWEM aHT/IMACKOro repuora BennnHrToHa, 4To 40 HalWux
LHel aBngeTca NpegiMeTOM HauMOHAaNbHON rophocTW aHrnuyaH. MpegctaBneHsl B
(hOHOBOW ceMaHTMKe (hpa3eM aHTrNUIACKOro A3blKa M KapTOYHble, U BETCKUe Urpbl.
MpoucxoxpaeHne dpaseonornsma to beat about the bush (B 3HaueHuUmn ‘xognTh BO-
KPYr fla 0KO/0’) CBA3aHO C M3BECTHOW fAeTcKoi urpoit “mulberry bush”, koTtopas
HamoMuHaeT XOPOBOA 1 CONPOoBOXAaeTcs cnosamu “Here we go round the mulberry
bush”. ®paseonorusm toplay ducks and drakes (B 3Ha4eHUu ‘pacToyartb 4TO-NU6O;
6e3paccyfiHO NocTynaTtb ¢ 4eM-1M60’) TaKXKe CBSA3aH C AeTCKOI Mrpoid, KoTopas co-
CTOWUT B BPOCAHMM NNOCKMX KAMELLKOB MO MOBEPXHOCTN BOAbI, YTO /IEFN0 B OCHOBY
BHYTPeHHe opMbl JaHHOTO BblpaXeHWS.

HaunoHanbHas cneuyndmnka 60nbWIMHCTBA (Pa3eonormyeckux efumHuL, pyc-
CKOrO f3blKa, OTPaXalLWmx NCTopuio, TpaauLmm, obblyan, HaUuMOHaNbHbIN Xapak-
Tep, Ky/nbTypy, YKNaj XWU3HW pyCCKOro.-Hapoja, 3anoXeHa B MpOTOTUNAX YCTOM-
YMBbIX BblpaXeHUn. AHann3 pakTUYeckoro marepuana nokasan, 4to 115 n3 200
(hpas3eonornyecKnx eauHNL, 0TobpaHHbIX N3 «Cnosapsa pycckoi (paseonoruuns [7]
MeTOAOM CNny4yaiiHOW Bbl6GOPKU, ‘COAEPXAT HaLMOHANIbHO-KY/IbTYPHbIA KOMMNOHEHT
MMEHHO B ()OHOBOW cemaHTUKe (cocTaBnseT 57,5% 0T o6Liero KonnyecTsa Ky/b-
TYPHO MapKWpPOBaHHbIX €ANHULL).

MpoToTUNbl pyccKnx (hpa3eonormM3MoB MOryT pacckasaTb 0 FpaMoOTHOCTKM (Ha-
4aTb C a30B, He 3HATb HM a3a, 0T AOCKM 40 JOCKM, OT KOPKM 0 KOPKW, C KPACHOIA
CTPOKM), 0 LETCKUX Urpax (MrpaThb BNPAT KU/B KOLWKN-MbILLKWU/B XX MYpPKU/B 61-
plONbKK), 0 pemecnax (BUTb BEPEBKU, BUTb 6aknyLwun), 0 TpagMLMOHHOM BpayeBa-
HWUW (3aroBapuBaTb 3y0bl, BbIXKUTaThb KaneHbIM XKene3om, A0 cBaAbbbl 3a>KNBET),
06 ox0Te n pbli6HON nosne (3abpacbiBaTb / 3akufblBaTb / CMaTbIBATb YA0UKH,
noALennTb Ha yAO0UKY, BbIBECTMW Ha YACTYI BOAY, N0BUTb pbl6y B MyTHOI BOAE).
O TUNMUYHOM pacTUTesbHOM MUpe (C 6opy Aa C COCEHKM, enku-nanku, Kak B TEMHOM
necy), o npeobnagarLLem X1BOTHOM MuUpe (4pasHNTb ryceil, Kak ¢ ryca Boga, Kypbl
He KN T, 6paThb Obika 3apora, Kak 6apaH Ha HOBble BOPOTa, Kak KOpoBe CeAno,
BO/IKOM BbITb, MefiBeflb HAYX0 HACTYNUN) U T. 4.

MoBcefHeBHAA XU3Hb, OPyAUA NPOU3BOACTBA, fOMalUHWE W TPyAoBble 061-
3aHHOCTM, Meyanu 1 pagocTu NpeacTaBfieHbl B NPOTOTHNax hpa3eonorn3mMoB oro-
pog ropoguTb, 6pocaTb / KnAaTb KaMewkn B (4eii-nnbo) oropod, BOXK>Ka Mof
XBOCT nonana, NATOe KOMeCO B Tenere, Bbl6NBaThLCA U3 Konen. HekoTopble peanunu
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PYCCKOro TpaguLuMOHHOIO BbiTa 0CO6EHHO aKTWBHbLI BO (hpa3eonormm, Hanpumep,
MPOV3BOACTBO NblKa (He NbIKOM LUWT, He BCAKOE NIbIKO B CTPOKY, fblKa He BAXKET,
o6oapaThb KakK MnkKy), pycckas napHasa 6aHs (npucTan Kak 6aHHbIA IMCT, 3afaThb
>kapy / napy / 6aHi0), KONOKONbHbI/ 3BOH (3BOHMTbH BO BCe KONMOKONA, 6GUTHb B Ha-
6aT, CMOTpPETb CO CBOEI KONOKONbHM), 06blYan KazayecTBa, KyaauyHoro 605 (CTeH-
Ka Ha CTeHKy, 6paTb /B3ATb Yblo-NM60O CTOPOHY, KNacTb Ha nonaTku, BbIGUBATH
MOYBY WN3-MOJ HOT), HaKa3aHWs feTei (4aTh/ oTBedaTb 6epe3oBoii Kawly, BCbiNaThb
ropauux) v ap.

®paseonornsmamu cTaam MHorme o60poThbl U3 CKa3oK, 6bINNH, NeceH (Ha Bce
yeThblpe CTOPOHbI, CKOPO CKa3ka CKasblBaeTCsi, N0406PY-N0340POBY HU >KUB,“HU
MepPTB, MO Ly4Ybemy BefeHbl0), UMeHa repoeB pycckoro ¢onbknopa (babasAra, Ko-
weii beccmepTHbIA, Kukumopa 6onoTHasa) u ap.

MHorue ¢paseonornsmbl pycCKOro fA3blka CBf3aHbl C UCTOPUYECKUMUN (hak-
Tamu, cob6bITUAMMK, HarnpuUMep, BbipaXXeHUEe NONOXKUTL / OTNOXKUTbL (4T0-1M60)
B AONTUIA AWMK (OTNOXWUTb HA HeONpegeneHHbI CPOK, Haf0NT0) CoAepXUT nHpop-
MaLuio 0 peanbHo cyuiectsosasllem B XVII B. gIMHHOM (4p<pyCCK. JONTOM) ALLMN-
Ke, NpMbUTOM K cTeHe gBopua uapa Anekces Muxaiinosuia n npefgHasHa4eHHOM
LN5 NPOWeHn (4p.-pyccK. YenoBUTHbIX) Lapto, KOTOpble paccMaTpuBanncb 04eHb
ponro (unv Boob6LLe He paccMaTpuBannuch); (UbKWHA rpaMoTa (anblmBbIi Uau
He MMetoLLMii CUNbl JOKYMEHT) BOCXOAMT K c/ioBam Laps BaHa 'po3HOro, KOoTopblii
Ha3blBan Tak pa3obnavymTeNibHbie NOCNAHUA ONanbHOro MuTponoauta ®unmnna [7].

Ha ocHOBe CpaBHUTENbHOIO aHanu3a JUHIBOCTPaHOBEAYECKU 3HAUYMMBbIX
npeamMeTHO-TEMaTUYeCKUX Cep HaLWOHANbHO-KY/IbTYPHON CeMaHTUKU efuHuL,
(hpaseonormyeckMx MOLCUCTEM aHIANACKOINO W PYCCKOrO A3blka MOXHO CAenaTb
BbIBOJ O HaNM4YMM TUNOMOFMYECKOrO CXOACTBA B HA6Ope M NPOAYKTUBHOCTHU Liefo-
ro paga Takux npeAmMeTHO-TeMaTUYecKux cdep, Kak «MoanTuyeckme oTHoLWeEeHNA»
(21,8% B aHrnuiickom n 26% B pycckom), «BoeHHble cobbITuA» (13,2% n 13%).
«PemecneHHunyectBo» (13;1% u 11,3%), «CyeBepusa» (5,7% un 8,6%), «[eTckue
nrpe» (2,8% un 2,6%) )1 0 HaNMYMKM KOHTpacTa B Habope M NPOAYKTUBHOCTU OT-
LeNbHbIX YHUKANbHBIX MpeAMeTHO-TeMaTuyeckux ctep (B aHrUIACKOM f3biKe -
«MopennaBaHue», «/ckyccTBO», «KapTOUHble UTpbi», B PyCCKOM - «Ka3zayecTBO».
«CuncrtemMa u3MepeHuii», «FpaMoOTHOCTb»), YTO PEMNPE3eHTUPYET He TONbKO Haluo-
HanbHYCNELUGUKY NCTOPUUN N KYNbTYPbl K&XKA0r0 U3 HAPOAOB, HO 1 M3bupaTenb-
HOCTb OTPaXEHNA BO (PPaseonornnm Kaxgoro u3 A3bIKOB HaLMOHaNbHbIX KapTUH
Mupa bpUTaHLEB U PYCCKUX.
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